
OR-CR-210        (SL) Grlo žarnice s senzorjem gibanja
Navodila za uporabo in montažo 

      (HR) Grlo žarulje sa senzorom pokreta
               Upute za uporabu i montažu

ORNO-LOGISTIC Sp. z o.o.

ul. Rolników 437

44-141 Gliwice

tel. 32 43 43 110

  POMEMBNO!
Pred začetkom uporabe naprave preberite ta navodila in jih shranite za poznejšo uporabo. Če opravite popravila in predelave sami, raz-
veljavite garancijo. Proizvajalec ne odgovarja za kakršno koli škodo, ki bi lahko nastala zaradi nepravilne montaže ali uporabe naprave. 
Ker se tehnični podatki stalno spreminjajo, si proizvajalec pridržuje pravico do sprememb lastnosti izdelka in do uvedbe drugih oblikoval-
skih rešitev, ki ne poslabšajo parametrov in uporabnih lastnosti izdelka. Dodatne informacije o izdelkih ORNO so na voljo na: www.orno.
pl. Orno-Logistic Sp. z o.o. ne odgovarja za posledice neupoštevanja teh navodil. Podjetje Orno-Logistic Sp. z o.o. si pridržuje pravico 
do sprememb navodil - trenutno različico lahko prenesete s spletne strani www.orno.pl. Vse pravice do prevoda / tolmačenja in avtorske 
pravice teh navodil so pridržane.

1.	 Vsa opravila izvajajte ob izklopljenem napajanju.
2.	 Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekočine.
3.	 Naprave ne uporabljajte, če je ohišje poškodovano.
4.	 Naprave ne odpirajte in je ne popravljajte sami.
5.	 Naprave ne uporabljajte v nasprotju s predvidenim namenom uporabe.
6.	 Pred napravo ne postavljajte predmetov, ki bi lahko motili delovanje senzorja.
7.	 Izogibajte se namestitvi v bližini grelnih naprav, klimatskih naprav itd.

VAŽNO!
Prije korištenja uređaja pročitajte ove upute za uporabu te ih čuvajte za kasnije. Bilo kakav samostalni popravak ili modifikacija uzrokuje 
gubitak jamstva. Proizvođač nije odgovoran za bilo koju štetu nastalu zbog nepravilnog postavljanja ili rukovanja uređajem. Budući da su 
tehnički podaci podložni stalnim izmjenama, proizvođač zadržava pravo na izmjene karakteristika proizvoda te uvođenje različitih kon-
strukcijskih rješenja bez pogoršavanja parametara proizvoda ili funkcionalne kvalitete. Dodatne informacije o proizvodima ORNO možete 
potražiti na www.orno.pl. Orno- Logistic Sp. z o.o. ne snosi odgovornost za nepridržavanje ovih uputa. Orno-Logistic Sp. z o.o. zadržava 
pravo izmjene ovih Uputa - najnoviju verzija uputa za uporabu možete preuzeti na www.orno.pl. Pridržana su sva autorska prava i prava na 
prijevod/tumačenje ovih uputa za uporabu.

1.	 Isključite napajanje električnom energijom prije bilo kakvog rada na proizvodu.
2.	 Uređaj se ne smije zaroniti u vodu niti u druge tekućine.
3.	 Uređaj se ne smije koristiti ako je njegovo kućište oštećeno.
4.	 Uređaj ne smijete otvarati niti popravljati sami.
5.	 Uređaj se može rabiti samo sukladno njegovoj namjeni.
6.	 Ne stavljajte predmete koji bi mogli ometati rad senzora ispred uređaja.
7.	 Ne postavljajte uređaj blizu uređaja za grijanje, klimatizacijskih uređaja itd.

Vsako gospodinjstvo je uporabnik električne in elektronske opreme in s tem potencialni povzročitelj odpadkov, 
nevarnih za ljudi in okolje zaradi prisotnosti nevarnih snovi, zmesi in komponent v opremi. Po drugi strani pa 
je porabljena oprema dragocen material, iz katerega lahko predelamo surovine, kot so baker, kositer, steklo, 
železo in drugo.

Simbol prečrtanega koša za smeti, nameščen na opremi, embalaži ali spremnih dokumentih, pomeni, da 
izdelka ne smete vreči skupaj z drugimi odpadki. Oznaka pomeni tudi, da je bila oprema dana v promet po 
13. avgustu 2005.

Uporabnik mora odpadno opremo predati na določeno zbirno mesto za njeno pravilno obdelavo. Informacije o 
razpoložljivem sistemu zbiranja odpadne električne opreme lahko najdete na informativni pisarni trgovine in v 
pisarni mestnega urada/ občine.

Ustrezno odstranjevanje rabljene opreme bo preprečilo negativne posledice za okolje in zdravje ljudi!

U svakom kućanstvu koristi se električna i elektronička oprema koja predstavlja potencijalnu opasnost za 
ljude i okoliš zbog opasnih tvari, mješavina te sastavnih elemenata takve opreme. Međutim, korištena oprema 
predstavlja vrijedan materijal iz kojega možemo dobiti sekundarne sirovine, kao što su bakar, kositar, staklo, 
željezo i druge.

Oznaka OEEO koja se nalazi na opremi, ambalaži ili u dokumentaciji priloženoj uz opremu znači da je takvu 
električnu i elektroničku opremu potrebno odvajati od drugog otpada. Oznaka također znači da je oprema 
stavljena na tržište nakon 13. kolovoza 2005.

Odgovornost je korisnika da korištenu opremu zbrine na mjesto predviđeno za njegovu primjerenu obradu. 
Informacije o dostupnom sustavu prikupljanja elektroničke opreme kao otpada možete pronaći na informacij-
skom pultu u trgovini te u uredu lokalne uprave ili općine.

Pravilno zbrinjavanje korištene opreme pomaže očuvanju okoliša i zaštiti ljudskog zdravlja!
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OR-CR-206 

(PL) Czujnik ruchu i dźwięku 
(EN) Sound and motion sensor 
(DE) Bewegungs- und Schallsensor 

ORNO-LOGISTIC Sp. z o.o. 
ul. Rolników 437 
44-141 Gliwice POLAND 
tel. (+48) 32 43 43 110 

WAŻNE! 
Przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia, należy zapoznać się z niniejszą instrukcją obsługi oraz zachować ją na przyszłość. Dokonanie samodzielnych napraw i 
modyfikacji skutkuje utratą gwarancji. Producent nie odpowiada za uszkodzenia mogące wyniknąć z nieprawidłowego montażu czy eksploatacji urządzenia.  
Z uwagi na fakt, że dane techniczne podlegają ciągłym modyfikacjom, Producent zastrzega sobie prawo do dokonywania zmian dotyczących charakterystyki wyrobu 
oraz wprowadzania innych rozwiązań konstrukcyjnych niepogarszających parametrów i walorów użytkowych produktu. 
Dodatkowe informacje na temat produktów marki ORNO dostępne są na: www.orno.pl. Orno-Logistic Sp. z o.o. nie ponosi odpowiedzialności za skutki wynikające z 
nieprzestrzegania zaleceń niniejszej instrukcji. Firma Orno-Logistic Sp. z o.o. zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w instrukcji - aktualna wersja do pobrania 
ze strony www.orno.pl. Wszelkie prawa do tłumaczenia/interpretowania oraz prawa autorskie niniejszej instrukcji są zastrzeżone. 
1. Wszelkie czynności wykonuj przy odłączonym zasilaniu. 
2. Nie zanurzaj urządzenia w wodzie i innych płynach. 
3. Nie obsługuj urządzenia gdy uszkodzona jest obudowa. 
4. Nie otwieraj urządzenia i nie dokonuj samodzielnych napraw. 
5. Nie używaj urządzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem. 

IMPORTANT! 
Before using the device, read this Service Manual and keep it for future use. Any repair or modification carried out by yourselves results in loss of guarantee. The 
manufacturer is not responsible for any damage that can result from improper device installation or operation.  
In view of the fact that the technical data are subject to continuous modifications, the manufacturer reserves a right to make changes to the product characteristics 
and to introduce different constructional solutions without deterioration of the product parameters or functional quality.  
Additional information about ORNO products are available at www.orno.pl. Orno-Logistic Sp. z o.o. holds no responsibility for the results of non-compliance with the 
provisions of the present Manual. Orno Logistic Sp. z o.o. reserves the right to make changes to the Manual - the latest version of the Manual can be downloaded from 
www.orno.pl. Any translation/interpretation rights and copyright in relation to this Manual are reserved. 
1. Disconnect the power supply before any activities on the product. 
2. Do not immerse the device in water or other fluids. 
3. Do not operate the device when its housing is damaged.  
4. Do not open the device and do not repair it by yourselves.  
5. Do not use the device against its intended use. 

WICHTIG! 
Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung und bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf. Eigene Reparaturen und 
Modifikationen führen zum Verlust der Garantie. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäße Montage oder Bedienung des Gerätes entstehen 
können.  
Da die technischen Daten ständigen Änderungen unterliegen, behält sich der Hersteller das Recht vor, Änderungen an den Produkteigenschaften vorzunehmen und 
andere konstruktive Lösungen einzuführen, die die Parameter und funktionellen Eigenschaften des Produkts nicht beeinträchtigen.  
Für weitere Informationen zu ORNO-Produkten besuchen Sie bitte die Website: www.orno.pl. Orno-Logistic Sp. z o.o. haftet nicht für die Folgen der Nichtbeachtung 
der Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung. Firma Orno-Logistic Sp. z o.o. behält sich das Recht vor, Änderungen in der Bedienungsanleitung vorzunehmen - 
aktuelle Version zum Herunterladen unter www.orno.pl. Alle Rechte an Übersetzung/Dolmetschen und Urheberrechten an dieser Bedienungsanleitung sind 
vorbehalten. 
1. Alle Arbeiten dürfen nur bei abgeschalteter Stromversorgung durchgeführt werden. 
2. Tauchen Sie die Einrichtung niemals in Wasser oder anderen Flüssigkeiten. 
3. Nutzen Sie das Gerät  nicht, wenn ihre Gehäuse beschädigt ist. 
4. Öffnen Sie die Einrichtung nicht und führen Sie keine selbstständigen Reparaturen aus. 
5. Verwenden Sie das Gerät nicht unsachgemöß. 

 

Każde gospodarstwo jest użytkownikiem sprzętu elektrycznego i elektronicznego, a co za tym idzie potencjalnym wytwórcą niebezpiecznego dla ludzi i środowiska odpadu, z tytułu 
obecności w sprzęcie niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz części składowych. Z drugiej strony zużyty sprzęt to cenny materiał, z którego możemy odzyskać surowce takie jak 
miedź, cyna, szkło, żelazo i inne. 
Symbol przekreślonego kosza na śmieci umieszczany na sprzęcie, opakowaniu lub dokumentach do niego dołączonych oznacza, że produktu nie wolno wyrzucać łącznie z innymi 
odpadami. Oznakowanie oznacza jednocześnie, że sprzęt został wprowadzony do obrotu po dniu  
13 sierpnia 2005 r. Obowiązkiem użytkownika jest przekazanie zużytego sprzętu do wyznaczonego punktu zbiórki w celu właściwego jego przetworzenia. Informacje o dostępnym 
systemie zbierania zużytego sprzętu elektrycznego można znaleźć w punkcie informacyjnym sklepu oraz w urzędzie miasta/gminy. Odpowiednie postępowanie ze zużytym sprzętem 
zapobiega negatywnym konsekwencjom dla środowiska naturalnego i ludzkiego zdrowia! 

Each household is a user of electrical and electronic equipment, and hence a potential producer of hazardous waste for humans and the environment, due to the presence of hazardous 
substances, mixtures and components in the equipment. On the other hand, used equipment is valuable material from which we can recover raw materials such as copper, tin, glass, 
iron and others. The weee sign placed on the equipment, packaging or documents attached to it indicates the need for selective collection of waste electrical and electronic equipment. 
Products so marked, under penalty of fine, cannot be thrown into ordinary garbage along with other waste. The marking means at the same time that the equipment was placed on the 
market after August 13, 2005. It is the responsibility of the user to hand the used equipment to a designated collection point for proper processing. Used equipment can also be handed 
over to the seller, if one buys a new product in an amount not greater than the new purchased equipment of the same type. Information on the available collection system of waste 
electrical equipment can be found in the information desk of the store and in the municipal office or district office. Proper handling of used equipment prevents negative consequences 
for the environment and human health! 

Jeder Haushalt ist ein Anwender von Elektro- und Elektronikgeräten und damit ein potenzieller Erzeuger von Abfällen, die für Mensch und Umwelt aufgrund des Vorhandenseins von 
gefährlichen Stoffen, Gemischen und Komponenten in den Geräten gefährlich sind. Andererseits sind Altgeräte ein wertvoller Rohstoff, aus dem Rohstoffe wie Kupfer, Zinn, Glas, Eisen 
und andere zurückgewonnen werden können. Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf der Verpackung, dem Gerät oder den dazugehörigen Dokumenten, weist auf die 
Notwendigkeit der getrennten Sammlung von Elektro- und Elektronikaltgeräten hin. Auf diese Weise gekennzeichnete Produkte dürfen unter Strafe nicht zusammen mit anderen 
Abfällen entsorgt werden. Die Kennzeichnung weist gleichzeitig darauf hin, dass die Geräte nach dem 13 August 2005 in Verkehr gebracht wurden. Es liegt in der Verantwortung des 
Benutzers, die Altgeräte zur ordnungsgemäßen Behandlung an eine dafür vorgesehene Sammelstelle zu bringen. Informationen über das verfügbare System zur Sammlung von 
Elektroaltgeräten finden Sie in der Informationsstelle des Ladens und im Magistrat/Gemeindeamt. Ein sachgemäßer Umgang mit Altgeräten verhindert negative Folgen für die Umwelt 
und die menschliche Gesundheit! 
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TEHNIČNE SPECIFIKACIJE/TEHNIČKI PODACI:

Napajalna napetost: ~230V, 50Hz Izvor napajanja: ~230 V, 50 Hz

Tip okvirja: E27 Vrsta okvira: E27

Maks. obremenitev: 1x60 W (žarnica) Maksimalno opterećenje: 1x60 W (žarulja)

Doseg senzorja: max. Ø6 m pri 24°C Doseg senzora: maks. Ø6 m na 24 °C

Vidni kot: 360° Kut gledanja: 360 °

Višina montaže: od 2 m do 3,5 m Visina montaže: od 2 m do 3,5 m

Nastavitev časa osvetlitve: min: 10 sek±3 sek; 
max: 5 min±1 min.

Postavka vremena osvjetljenja: min.: 10 sek±3 sek; 
maks.: 5 min±1 min.

Nastavitev jakosti svetlobe: < 3-2000 lux Postavka jakosti svjetla: < 3-2000 lux

Stopnja zaščite: IP20 Razina zaštite: IP20

Dimenzije: Ø 55,5 x 116,5 mm Dimenzije: Ø 55,5 x 116,5 mm

Neto teža: 0,09 kg Neto težina: 0,09 kg

Navodila za uporabo in montažo

ZNAČILNOSTI:

Grlo se uporablja za avtomatsko upravljanje osvetlitve. Njegova naloga je vklop in izklop razsvetljave. Namestitev ni potrebna.
Senzor ima možnosti nastavitev, kot so:
- čas, izmerjen od trenutka zaznavanja gibanja do izklopa (time)
- stopnja intenzivnosti, pri kateri senzor zazna gibanje (lux)

DELOVANJEDELOVANJE 

 
slika 1 

TIME 
Gumb TIME vam omogoča, da določite čas, v katerem bo 

naprava delovala po aktiviranju senzorja. 

Čas svetlobe senzorja je nastavljiv in šteje od trenutka 

zaznavanja gibanja do trenutka izklopa. 

Čas osvetlitve: min: 10 sek. ± 3 sek. največ: 5 min. ± 1 

min. 

LUX 
Gumb LUX vam omogoča, da nastavite stopnjo jakosti 

svetlobe, pri kateri bo senzor lahko aktiviral nanj 

priključeno napravo. To je zaščita pred neželenim 

vklopom luči podnevi. Stopnja intenzivnosti svetlobe, 

pri kateri senzor začne zaznavati gibanje, je 

nastavljiva od 3 do 2000 luksov. 

TEST 

 
slika 2 

1. Po namestitvi svetilke zavrtite gumb TIME v položaj MIN (-) in 

gumb LUX v položaj MAX 

2. Vklopite napajanje. 

3. Senzor se po približno 30 sekundah poravna z okoljem. Po 

nadaljnjih 5–10 sekundah, ko luč prvič ugasne, je senzor pripravljen 

za delo. 

4. Po preskusu prilagodite nastavitve senzorja. 

5. Obrnite gumb LUX v nasprotni smeri urnega kazalca na MIN. 

Naprava je tovarniško nastavljena na občutljivost pod 3 lukse, pri 

večji intenzivnosti svetlobe se napajanje izklopi za približno 5-15 

sekund. Če gumb nastavite na MAX, se senzor odzove tako podnevi 

kot ponoči. Če je gumb nastavljen v položaj MIN, senzor reagira 

samo ponoči. 

Pri izvajanju dnevnega preizkusa senzorja naj bo gumb LUX nastavljen na MAX, sicer senzor ne bo deloval pravilno. 

 
VZDRŽEVANJE 
Vzdrževanje izvajajte z odklopljenim napajanjem. 

Čistite samo z nežnimi, suhimi tkaninami. 

Ne uporabljajte kemičnih čistil. 

Naprave ne pokrivajte. 

  Namestite ločeno od virov toplote. 

 

                                                                                                                                     slika 1

TIME
Gumb TIME vam omogoča, da določite čas, v katerem bo naprava delovala 
po aktiviranju senzorja.
Čas svetlobe senzorja je nastavljiv in šteje od trenutka zaznavanja gibanja 
do trenutka izklopa.
Čas osvetlitve: min: 10 sek. ± 3 sek. največ: 5 min. ± 1 min.

LUX
Gumb LUX vam omogoča, da nastavite stopnjo jakosti svetlobe, pri kateri 
bo senzor lahko aktiviral nanj priključeno napravo. To je zaščita pred 
neželenim vklopom luči podnevi. Stopnja intenzivnosti svetlobe, pri kateri 
senzor začne zaznavati gibanje, je nastavljiva od 3 do 2000 luksov.

TEST

slika 2     

1. Po namestitvi svetilke zavrtite gumb TIME v položaj MIN (-) in gumb LUX 
v položaj MAX
2. Vklopite napajanje.
3. Senzor se po približno 30 sekundah poravna z okoljem. Po nadaljnjih 
5–10 sekundah, ko luč prvič ugasne, je senzor pripravljen za delo.
4. Po preskusu prilagodite nastavitve senzorja.
5. Obrnite gumb LUX v nasprotni smeri urnega kazalca na MIN. Naprava je 
tovarniško nastavljena na občutljivost pod 3 lukse, pri večji intenzivnosti 
svetlobe se napajanje izklopi za približno 5-15 sekund. Če gumb nastavite 
na MAX, se senzor odzove tako podnevi kot ponoči. Če je gumb nastavljen 
v položaj MIN, senzor reagira samo ponoči.

Pri izvajanju dnevnega preizkusa senzorja naj bo gumb LUX nastavljen na MAX, sicer senzor ne bo deloval pravilno.

DELOVANJE 

 
slika 1 

TIME 
Gumb TIME vam omogoča, da določite čas, v katerem bo 

naprava delovala po aktiviranju senzorja. 

Čas svetlobe senzorja je nastavljiv in šteje od trenutka 

zaznavanja gibanja do trenutka izklopa. 

Čas osvetlitve: min: 10 sek. ± 3 sek. največ: 5 min. ± 1 

min. 

LUX 
Gumb LUX vam omogoča, da nastavite stopnjo jakosti 

svetlobe, pri kateri bo senzor lahko aktiviral nanj 

priključeno napravo. To je zaščita pred neželenim 

vklopom luči podnevi. Stopnja intenzivnosti svetlobe, 

pri kateri senzor začne zaznavati gibanje, je 

nastavljiva od 3 do 2000 luksov. 

TEST 

 
slika 2 

1. Po namestitvi svetilke zavrtite gumb TIME v položaj MIN (-) in 

gumb LUX v položaj MAX 

2. Vklopite napajanje. 

3. Senzor se po približno 30 sekundah poravna z okoljem. Po 

nadaljnjih 5–10 sekundah, ko luč prvič ugasne, je senzor pripravljen 

za delo. 

4. Po preskusu prilagodite nastavitve senzorja. 

5. Obrnite gumb LUX v nasprotni smeri urnega kazalca na MIN. 

Naprava je tovarniško nastavljena na občutljivost pod 3 lukse, pri 

večji intenzivnosti svetlobe se napajanje izklopi za približno 5-15 

sekund. Če gumb nastavite na MAX, se senzor odzove tako podnevi 

kot ponoči. Če je gumb nastavljen v položaj MIN, senzor reagira 

samo ponoči. 

Pri izvajanju dnevnega preizkusa senzorja naj bo gumb LUX nastavljen na MAX, sicer senzor ne bo deloval pravilno. 

 
VZDRŽEVANJE 
Vzdrževanje izvajajte z odklopljenim napajanjem. 

Čistite samo z nežnimi, suhimi tkaninami. 

Ne uporabljajte kemičnih čistil. 

Naprave ne pokrivajte. 

  Namestite ločeno od virov toplote. 

 



HR Upute za uporabu i montažu

ZNAČAJKE:

Grlo se koristi za automatsko upravljanje osvjetljenjem. Služi za uključivanje i isključivanje svjetla. Postavljanje nije potrebno.
Senzor ima mogućnosti podešavanja kao što su:
- vremenski period od trenutka kada senzor zabilježi pokret do isključenja (TIME)
- razina intenziteta na kojoj će senzor zabilježiti pokret (LUX)

NAČIN RADA DELOVANJE 

 
slika 1 

TIME 
Gumb TIME vam omogoča, da določite čas, v katerem bo 

naprava delovala po aktiviranju senzorja. 

Čas svetlobe senzorja je nastavljiv in šteje od trenutka 

zaznavanja gibanja do trenutka izklopa. 

Čas osvetlitve: min: 10 sek. ± 3 sek. največ: 5 min. ± 1 

min. 

LUX 
Gumb LUX vam omogoča, da nastavite stopnjo jakosti 

svetlobe, pri kateri bo senzor lahko aktiviral nanj 

priključeno napravo. To je zaščita pred neželenim 

vklopom luči podnevi. Stopnja intenzivnosti svetlobe, 

pri kateri senzor začne zaznavati gibanje, je 

nastavljiva od 3 do 2000 luksov. 

TEST 

 
slika 2 

1. Po namestitvi svetilke zavrtite gumb TIME v položaj MIN (-) in 

gumb LUX v položaj MAX 

2. Vklopite napajanje. 

3. Senzor se po približno 30 sekundah poravna z okoljem. Po 

nadaljnjih 5–10 sekundah, ko luč prvič ugasne, je senzor pripravljen 

za delo. 

4. Po preskusu prilagodite nastavitve senzorja. 

5. Obrnite gumb LUX v nasprotni smeri urnega kazalca na MIN. 

Naprava je tovarniško nastavljena na občutljivost pod 3 lukse, pri 

večji intenzivnosti svetlobe se napajanje izklopi za približno 5-15 

sekund. Če gumb nastavite na MAX, se senzor odzove tako podnevi 

kot ponoči. Če je gumb nastavljen v položaj MIN, senzor reagira 

samo ponoči. 

Pri izvajanju dnevnega preizkusa senzorja naj bo gumb LUX nastavljen na MAX, sicer senzor ne bo deloval pravilno. 

 
VZDRŽEVANJE 
Vzdrževanje izvajajte z odklopljenim napajanjem. 

Čistite samo z nežnimi, suhimi tkaninami. 

Ne uporabljajte kemičnih čistil. 

Naprave ne pokrivajte. 

  Namestite ločeno od virov toplote. 

 

                                                                                                                                     slika 1

TIME (vrijeme)
Gumb TIME (vrijeme) omogućuje vam da odredite vremenski period u 
kojemu će uređaj raditi nakon aktivacije senzora.
Vrijeme osvjetljenja senzora je podesivo i traje od trenutka bilježenja 
pokreta do trenutka isključenja.
Vrijeme osvjetljenja: min.: 10 sek. ± 3 sek. maks.: 5 min. ± 1 min.

LUX (osvjetljenje)
Gumb LUX (osvjetljenje) vam omogućuje da podesite razinu intenziteta 
svjetla na kojoj će senzor aktivirati povezani uređaj. To je zaštita od 
neželjenog uključivanja tijekom dana. Razina intenziteta svjetla na kojoj 
će senzor zabilježiti pokret može se podesiti od 3 do 2000 lux. 

TEST

slika 2     

1. Nakon postavljanja svjetiljke pomaknite gumb TIME (vrijeme) u položaj 
MIN (-) i gumb LUX (osvjetljenje) u položaj MAX.
2. Spojite izvor napajanja.
3. Senzor će se unutar približno 30 sekundi uskladiti s okolinom. U 
sljedećih 5 do 10 sekundi nakon što se svjetlo prvi put ugasi, senzor je 
spreman za rad.
4. Nakon testa podesite postavke senzora.
5. Pomaknite gumb LUX u suprotnom smjeru od kazaljke na satu na MIN. 
Uređaj je tvornički postavljen na osjetljivost manju od 3 lux, kod većeg 
intenziteta svjetla uređaj se isključuje nakon približno 5 do 15 sekundi. 
Ako gumb pomaknete na MAX, senzor će raditi i tijekom dana i tijekom 
noći. Ako je gumb postavljen na položaj MIN, senzor će raditi samo 
tijekom noći.

Ako test radite tijekom dana, a gumb LUX postavite na MAX, senzor neće raditi ispravno.

ODRŽAVANJE

Održavanje se smije raditi tek nakon što je isključen izvor napajanja.
Čisćenje je dopušteno samo nježnom i suhom tkaninom.
Upotreba sredstava za kemijsko čišćenje nije dopuštena.
Nemojte prekrivati uređaj.
Držite podalje od izvora topline.

DELOVANJE 

 
slika 1 

TIME 
Gumb TIME vam omogoča, da določite čas, v katerem bo 

naprava delovala po aktiviranju senzorja. 

Čas svetlobe senzorja je nastavljiv in šteje od trenutka 

zaznavanja gibanja do trenutka izklopa. 

Čas osvetlitve: min: 10 sek. ± 3 sek. največ: 5 min. ± 1 

min. 

LUX 
Gumb LUX vam omogoča, da nastavite stopnjo jakosti 

svetlobe, pri kateri bo senzor lahko aktiviral nanj 

priključeno napravo. To je zaščita pred neželenim 

vklopom luči podnevi. Stopnja intenzivnosti svetlobe, 

pri kateri senzor začne zaznavati gibanje, je 

nastavljiva od 3 do 2000 luksov. 

TEST 

 
slika 2 

1. Po namestitvi svetilke zavrtite gumb TIME v položaj MIN (-) in 

gumb LUX v položaj MAX 

2. Vklopite napajanje. 

3. Senzor se po približno 30 sekundah poravna z okoljem. Po 

nadaljnjih 5–10 sekundah, ko luč prvič ugasne, je senzor pripravljen 

za delo. 

4. Po preskusu prilagodite nastavitve senzorja. 

5. Obrnite gumb LUX v nasprotni smeri urnega kazalca na MIN. 

Naprava je tovarniško nastavljena na občutljivost pod 3 lukse, pri 

večji intenzivnosti svetlobe se napajanje izklopi za približno 5-15 

sekund. Če gumb nastavite na MAX, se senzor odzove tako podnevi 

kot ponoči. Če je gumb nastavljen v položaj MIN, senzor reagira 

samo ponoči. 

Pri izvajanju dnevnega preizkusa senzorja naj bo gumb LUX nastavljen na MAX, sicer senzor ne bo deloval pravilno. 

 
VZDRŽEVANJE 
Vzdrževanje izvajajte z odklopljenim napajanjem. 

Čistite samo z nežnimi, suhimi tkaninami. 

Ne uporabljajte kemičnih čistil. 

Naprave ne pokrivajte. 

  Namestite ločeno od virov toplote. 

 

VZDRŽEVANJE

Vzdrževanje izvajajte z odklopljenim napajanjem.
Čistite samo z nežnimi, suhimi tkaninami.
Ne uporabljajte kemičnih čistil.
Naprave ne pokrivajte.
Namestite ločeno od virov toplote.


